
2026 번역아카데미 연계 수료생 인턴십 프로그램 

㈜투유드림(TXTY) 문학 부문 인턴 과업설명서 

(영문 번역 및 해외 판권 세일즈 지원 실무) 

 

 

※ 본 문서는 인턴의 업무 사전 숙지 및 안정적 업무 적응을 돕기 위한 자료이니 꼼꼼히 

살펴보시기 바랍니다. 

 

1. 프로그램 개요 

본 인턴십은 ㈜투유드림의 출판 레이블 텍스티(TXTY)에서 운영하는 문학 부문 

인턴십으로, 한국문학의 해외 진출을 위한 영문 번역 및 세일즈 자료 제작·운영 실무를 

경험할 수 있도록 설계된 프로그램입니다. 

텍스티는 2023 년 출범 이후 장르성과 대중성을 갖춘 문학 도서를 꾸준히 출간해 

왔으며, 다수 작품의 해외 수출을 진행하고 있습니다. 특히 2026 년에는 「한국문학 

해외진출 패키지 지원사업」에 선정되어, 주요 시리즈의 영문 세일즈 자산 확보 및 배보 

그리고 해외 판권 세일즈를 보다 적극적으로 추진할 예정입니다. 본 인턴십은 그 실제 

프로젝트에 참여하여, 번역 결과물이 어떻게 해외 출판사와 에이전시의 검토 자료로 

활용되고, 어떻게 세일즈와 후속 커뮤니케이션으로 이어지는지 직접 경험할 수 있도록 

구성되었습니다. 

 

2. 근무 개요 

• 근무 기간: 2026 년 6 월 1 일 ~ 2026 년 11 월 30 일 (6 개월)  

• 근무 형태: 출퇴근  

• 근무 시간: 주 40 시간  



 

3. 프로그램의 목표 

본 인턴십은 단순 보조 업무 수행이 아니라, 한국문학 해외 진출 현장에서 실제로 

활용되는 자료를 직접 만들고 다듬어보는 경험을 제공합니다. 

구체적인 목표는 다음과 같습니다. 

1. 영문 세일즈 자료 번역과 검수를 통해 문학 번역과 소개자료 번역의 차이를 

이해하며 실제 수출 업무에 기여한다. 

2. 해외 출판사와 에이전시가 작품을 검토하는 흐름을 경험하며 판권 세일즈 구조를 

익힌다.  

3. FBM(프랑크푸르트도서전) 전후 운영 자료와 후속 커뮤니케이션 문안을 다루며 

실제 수출 현장의 분위기와 기준을 체감한다.  

4. 문학 번역, 출판권리, 해외사업 등 관련 분야 중 본인에게 적합한 커리어 방향을 

탐색한다.  

 

4. 주요 수행 프로젝트 

본 인턴십의 중심 대상은 텍스티의 해외 진출 핵심 시리즈인 아래 작품들입니다. 

시리즈의 소개 자료를 영문화 하고 제공된 영문 자료를 검수하게 될 것입니다. 

• 『편지 가게 글월』 시리즈: 1 편 18 개국 수출, 2 편 1 개국 수출 확정 

• 『수상한 한의원』 시리즈: 1 편 6 개국 수출 확정 

• 『허즈번즈』 시리즈: 1 편 2 개국 수출 확정 

또한 아래와 같은 후속·연계 프로젝트도 함께 수행하게 됩니다. 

• 『너의 답장이 되어 줄게』 소개용 번역본 검수 보조  

• 『수상한 한의원 2』 소개용 번역본 검수 보조  

• FBM 2026 연계 영문 자료 제작  

• 차기 해외 소개 예정작의 영문 초록 번역 지원  

 



5. 주요 업무 

5-1. 핵심 과업 

1) 핵심 시리즈 영문 세일즈 자료 번역·검수 

인턴의 가장 중요한 업무는 『편지 가게 글월』, 『수상한 한의원』, 『허즈번즈』 시리즈의 

영문 세일즈 자료를 번역하고 검수하는 일입니다. 

다루게 되는 자료는 다음과 같습니다. 

• Rights Guide / Title Sheet / One-pager / 피칭팩 등 검수 및 일부 직접 번역 

• FBM 세션 소개문 영문화 

• 작가 소개문 / 작품 소개문 영문화  

• QR 랜딩페이지 문안 작성 

이 업무는 단순 번역에 그치지 않습니다. 기존 자료와 신규 자료 간 용어 통일, 표기 

기준 정리, 톤앤매너 점검, 세일즈 메시지 정합성 확인까지 함께 수행합니다. 즉, 영어 

문장을 옮기는 것뿐 아니라 “해외 출판 관계자에게 더 잘 읽히는 자료”로 다듬는 

과정입니다. 

2) 속편 소개용 번역본 검수 보조 

두 번째 핵심 과업은 『너의 답장이 되어 줄게』, 『수상한 한의원 2』 완역본과 관련된 

검수 보조입니다. 

예상 업무는 다음과 같습니다. 

• 한글 원고와 영문 번역본 비교  

• 번역본 감수 보조  

• 검수 메모 정리  

• 수정 포인트 제안  

• 해외 검토용 문안 정비  

• reader report 작성 보조 또는 작성  

이 업무는 이미 진행 중인 번역이 실제 해외 검토 자료로서 충분한 수준인지 확인하고 

정리하는 성격에 가깝습니다. 따라서 세밀한 비교 독해력과 꼼꼼한 검토 태도가 

중요합니다. 



 

5-2. 지원 업무 

1) FBM 연계 영문 콘텐츠 제작 

인턴은 FBM 전후에 활용되는 영문 자료 제작에도 참여합니다. 

주요 업무는 다음과 같습니다. 

• 세션 발표자료 문안 정리  

• 현장 배포물 영문화  

• 자료 요청 폼 문안 작성  

• 후속 자료 발송용 메일링 문안 작성 보조  

• 미팅 전후 영문 커뮤니케이션 문안 정리  

• FBM 전후 배포 자료의 문구 통일 및 최종 검수  

이 과정에서는 행사와 미팅 흐름에 따라 자료가 어떻게 수정·재배포되고, 이후 후속 

대응까지 연결되는지를 실무적으로 배우게 됩니다. 

2) 판권 세일즈 지원 실무 

번역 업무 외에도 판권 세일즈의 실제 흐름을 이해할 수 있도록 일부 운영 업무에 

참여합니다. 

• 에이전시·해외 출판사 정례 미팅 참석 및 회의록 작성  

• 판권 미팅 후속 메일링 초안 작성  

• 시장 반응, 오퍼 출판사, 비교작 등 기초 조사·정리  

• 해외 대학·기관 연계 프로그램용 소개 자료 및 콘텐츠 제작 보조  

이 업무를 통해 단순히 번역문을 만드는 것을 넘어, 어떤 정보가 실제 세일즈 과정에서 

중요하게 작동하는지를 함께 익히게 됩니다. 

3) 차기 해외 소개 예정작 번역 지원 

업무 여력과 우선순위에 따라 아래 차기작들의 영문 초록 번역 또는 샘플 번역 감수 

보조가 배정될 수 있습니다. 

• 『다음 장에 계속됩니다』  



• 『환상상회』  

• 『암행』  

해당 업무는 최후순위 배정 업무이며, 핵심 과업 진행 상황과 인턴의 적응도, 실행 

의지를 종합적으로 고려하여 최종 판단합니다. 

 

6. 월별 운영 흐름 

6 월 | 온보딩 및 기초 실무 투입 

• 프로젝트 오리엔테이션  

• 작품별 특성 및 핵심 용어 학습  

• 기존 수출 자료 검토  

• 소개 영상 자막, 작품 소개문, 세션 관련 짧은 문안 번역·검수 시작  

7 월 | 세일즈 자료 번역 실무 본격화 

• Rights Guide, Title Sheet, One-pager 번역·검수 참여  

• QR 랜딩페이지 및 자료요청 폼 문안 정리  

• 작품 소개문과 피칭 문안의 차이 학습  

8 월 | 심화 번역 및 차기작 사전 자산 정비 

• 차기 해외 소개 작품 초록 번역  

• 샘플 번역 감수 보조  

• 검수 메모 작성  

• 작품별 피칭 포인트 정리  

9 월 | FBM 사전 홍보 연계 실무 강화 

• 세션 안내문, 작품 소개 자료, 초청 메일 정비  

• 핸드아웃 문안 정리  

• 자료 요청 유형별 발송 문안 작성  

10 월 | FBM 실전 대응 



• 현장·온라인 배포 자료 최종 점검  

• 미팅 후속 메일 작성  

• 요청 자료 패키지 정리  

• 회의록 및 반응 요약 작성  

11 월 | 번역 점검 및 결과물 정리 

• 장편 번역 진행 현황 점검 보조  

• 피드백 정리  

• 주요 수행 결과물 정리 및 포트폴리오화  

 

7. 피드백 및 멘토링 방식 

1) 업무 진행 방식 

인턴 업무는 아래와 같은 구조로 운영됩니다. 

초안 작성 → 1 차 검토 및 피드백 → 수정 → 최종 피드백 → 완료 

처음부터 완벽한 결과물을 기대하기보다, 피드백을 통해 문장을 개선하고 실무 기준을 

몸에 익히는 과정을 중요한 학습 단계로 봅니다. 

2) 멘토링 방식 

• 주간회의 및 수시 피드백  

• 월 1 회 멘토링 및 인턴십 리뷰  

• 실무 완성도, 만족도, 개선사항 점검  

3) 실무 레퍼런스 제공 

신입 인턴도 실무 기준을 빠르게 익힐 수 있도록 아래 자료를 제공합니다. 

• 기존 수출 자료  

• 영문 소개문 샘플  

• 자막 샘플  

• 내부 문안 레퍼런스 


